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KJIACCUDPUKALNA HEUCHUCNHAEMbIX CYLLECTBUTEJIbHbIX
B AHIJIMMCKOM A3bIKE

A.B. Koctpomun

Poccuiickuit yauBepcuteT apyxObl HAPOJAOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe paccmarpuBaercs kKiaccu(UKalys HEMCUUCIIAEMbIX aHTIIMACKUX CYNIECTBUTEIBHBIX. JTa
TeMa IUPOKO MPEJICTABIICHA KaK B KJIIACCHYECKHX I'PaMMAaTHKaX, TaK U B UCCJIEIOBATEILCKUX paboTax.
Bwmecte ¢ TeM npencTaBisieTes, 4TO B 3Ty TEM MOXKHO BHECTH HEKOTOPBIC TOTIOTHEHUS U YTOYHCHHSL.

Jlyist 3TOrO BONMpOC HEOOXOUMO PACCMOTPETh ¢ TUIIOJIOTMYECKOM TOUKU 3peHMS. AHTIMACKUHN S3bIK
OTHOCHUTCSI aHATMTHYECKHUM SI3bIKaM, HO €0 aHAJIMTHU3M 3HAYUTEIBHO MIy0XKe, 4eM Y APYTHX €BPOMEHCKIX
SI3BIKOB, TAKUX KaK (hPaHILy3CKUH, UTATBIHCKAN WK UCTIaHCKUi. OH UMeeT 4epThl KOpHen3oJimuy. B gact-
HOCTH, OTCYTCTBHE TaKOT0O KiIacCH(HKATOpa, KaK KaTeropHs pojia, M CJeaio OCHOBOH KilacCH(DUKAIHH
OIICHKY TIPeIMeTa ¢ TOYKH 3PEHUS TOTO, KaK OH CYIIECTBYeT — KaK MHOXECTBO Pa3ICIbHBIX €IUHUI]
WM KaK HEUTO HemenuMoe. JBikeHre B TOM HalpaBICHUH MOXKET MPHBECTH K YTOYHEHHIO Kiaccu(uka-
[IMOHHBIX MIPU3HAKOB aHTJIMHCKUX CYIECTBUTEIHHBIX.

[ockonmbKy 3HAYUTENTHHOE KOIWYIECTBO CYIIECTBUTEIHHBIX MOTYT YIIOTPEOISTECS TO KaK HEUCUHCIIS-
eMBIe, TO KaK HCUYHCIsIeMbIe, BOSHUKAET BOIIPOC O COOTHOIIICHUH 3TUX 3HaueHwid. Ha mpumepe ciosa death
OBUT IPOBE/ICH CTATUCTHYCCKUN aHAIM3 €r0 HEUCUUCIIAEMBIX U HCYHUCIIIEMBIX YIIOTPEOICHUH.

AHQJIUTH3M 03HAYACT TAKXKe, YTO KIacCH(BHUKAIIMOHHBIC MapKePhl aHTTTHHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX
BBIP&XKEHBI OT/ICLHBIMU MOp(eMaMHu, He BXOISAIIMMHU B COCTAB CJIOBA, JINOO He BhIpaKeHbI HUKaK. OTCroIa
CIIEZTyeT OTCYTCTBHE KECTKOH 3aKPEIICHHOCTH 32 OIMPEEeNICHHON KaTeropruei B OTINYNe OT HU3MEHHOCTH
kateropuu poja. KinaccudukamoHHBIH CTaTyC aHTTIMHACKOTO CYIIECTBUTEIIBHOIO — 3TO PE3YJIbTaT B3aHMO-
JICHUCTBHS JICKCHUYECKHX, TPAMMATHYECKUX CHHTAaKCHUECKUX (hakTopoB. banaHc 3THX (PaKTOPOB Ompe/esseT
BO3MOKHOCTB TI€PEX0/1a CYIIECTBUTEIBHBIX U3 KATETOPUH HENCUNCIISIEMBIX B KATETOPUIO HCUUCIISIEMBIX.

JI7st HocHTeNsl CHHTETUYECKOTO SI3bIKa apTUKITb, OCOOCHHO aHTJIMICKHIA, IPEICTABIISIET 0COOYIO CIIOXK-
HOCTb, TIOCKOJIBKY B €r'0 SI3bIKOBOM MBIIIJICHUH JaHHAsl KATEropus oTcyTcTByeT. [103TOMY yMeHHe ObICTpo
U JICTaJbHO KIIACCU(DUIIMPOBATH OOBEKTHI M0 KATETOPUSIM BaKHO NPU M3YYCHUH aHTIIHICKOTO S3bIKA.

KiroueBble ¢JI0Ba: HCUYHCIIIEMbIC M HEHCUHCIIIEMbIC CYHIECTBUTCIIbHBIC, TIOATPYIIIBI HEUCUHUCIIA-
€MBbIX CYIMICCTBUTCIIbHBIX, PAa3pPAAbl HCHUCIIAEMOCTH, aPTHUKIIb U CTPYKTYpa 3HAYEHUH CYHIECTBUTEIIBHOT'O

BBEOEHUE

KaTeropI/m HNCUYNCIACMOCTH UMMAHCHTHA MHOXECTBCHHOMY YUCITY. KaTeFOpI/IH
HEUCYUCISIEMOCTH TMPOSBISIETCS KAK HEBO3MOXKHOCTh Psijia CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa-
30BaTh MHOXKECTBEHHOE 4HcIIo (singularia tantum). B anrmmiickoM si3bIKe, B OTIIHYNE
OT PYCCKOI'0, €CThb 3HAK, CHGIII/IaJIHSI/IpOBaHHBIﬁ U YKa3aHusl Ha UCHUCIIIEMOCTD ITOHs-
T, HeonpeneneHHbIi apTUKITb, OCYIIECTBIISS CBOIO MIEPBUYHYIO (DYHKIHIO — yKa3aHHe
Ha UM CYHIECTBUTEILHOE — U MMEs 3HAaU€HUE «OJIMHY», HEM30€XKHO 03HAYaeT TAKKe
Y TIpe/ICTaBJIEHUE O TOM, YTO JIJAHHBII MPeIMET MPEACTAaBICH B €AMHUYHOM SK3EMIUIIPE
U TIO/IeXKUT cueTy. Kareropust ncuncisieMoCTn/HEUCUHCIIIEMOCTH B aHTIIMICKOM SI3bIKE
OJIHOBPEMEHHO SIBJISIETCS JIEKCHUECKOM, TPaMMAaTHYECKON M CUHTAKCUYECKOW. JTa Kate-
ropusi JIEKCUYECcKasi B TOM CMBICJIE, UTO OHA OIPEIEIISETCS MPEXKIE BCETO COACPKAHUEM
MOHATHUS. JTa KaTEeropusi rpaMMaTHYEeCKasi B TOM CMBICJE, YTO JJIsl €€ BBIPAKEHUS HC-
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NOJIB3YCTCA I'paMMaTHUYCCKasl OIIO3ULUA HECOIMPCACICHHOTO apTHUKIIA HWJIIM MHOXCCT-
BCHHOI'O YMCJIa HYJICBOMY apTUKIIIO. 910 KaTeropus CHHTAaKCHYCCKasd B TOM CMBICIIC, YTO
3aBHCHUT OT KOHTeKkcTa. CeMaHTHKa CyHICCTBUTECIIBHOI'O, 'PAMMATHUKA U CUHTAKCHUC TTPE/I-
CTaBIIIOT COOOM CBOErO poaa BECHI. CyH_[eCTBI/ITCJ'H:HOC OKa3bIBACTCsA NCUUCIIACMBIM HUJIN
HC UCUYHUCIIACMBIM B 3aBUCUMOCTH OT TOIO, Kakou q)aKTOp — JICKCHYCCKOC 3HAYCHHUC,
rpaMMaTuKa Wi CUHTAKCHUC, IICPCBCIINBACT. B ¢Bs13u ¢ 3TUM MOXKHO MMPOBECTU Ooitee
ACTAJIbHYIO KBaJ'II/I(l)I/IKaHI/IIO AHTTIMMCKUX CYHICCTBUTCIIbHBIX, YEM IIPOCTOC PA3JCJICHUC
HX Ha JABC IpynIibl — UCYUCIIACMBIC 1 HEUCUYUCIIACMBIC.

rPynnbl HEMCHUCNAEMbIX CYLWECTBUTEJIbHbIX

B nepByto odepenp HEOOXOAUMO BBIICTUTh HEUCUUCISIEMBIE CYIIIECTBUTEIbHBIC,
KOTOpBIE BCET/Ia MPUHAJICKAT CBOCH IPYIINe U HU MPU KAKUX YCIOBUSX HE MEHSIOT
CBOETO CTaTyca, OCTaBasCh singularia tantum B CHITy CBOETO JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUS.
DTO Takue JIEKCUIECKUEe TPYIIbl, KaAK HAMMEHOBAHUSI HEU3MEHHBIX OTBJICUEHHBIX MOHSI-
™M — health, snobbery, behavior, information, advice, chaos, assistance, progress,
nonsense, fun, accommodation (B 3HAUYCHUH JKUJIbE); TIOHATUI O COOMpATEITHHOM HEJle-
JUMOM TIpEAMETE, COCTABICHHOM M3 Pa3HOPOJHBIX AJIEMEHTOB — furniture, jewelry,
silver, baggage, luggage, OHATHIA O CIUIOIIHOM Macce BEIIeCTBA WM sIBJICHUS 06e3 co0-
CTBEHHBIX NMPOCTPAHCTBEHHBIX IpaHull — blood, rice, bread, traffic; BunoB cnoprta
u Oosiesnelr —socker, bronchitis.

[IpencraBisiercsi, YTO HANMEHOBAHUE BUIOB CIIOpTa M OOJIE3HEH MOXKHO 00BEeIH-
HUTH B OJIHY TPYIITY C TOYKH 3PECHHSI THUIIA HEUCUHUCIIEMOCTH — BCE 3TU CYIIECTBU-
TEJIbHBIC HA3bIBAIOT HEKUI MHBAPUAHTHBIN Tporiecc. @yT0Oo 3TO Beeraa ojHa U Ta Ke
Urpa, CKoiabKo Obl pa3 B Hee He urpanu. [lonsTue, Hanpumep, 0 OPOHXUTE TaKXKe He-
n3MeHHo. Kak u ¢pyTt0oi1, 310 npotiecc, 001a1ar01Hii COBOKYITHOM TPYIION HEM3MEHHBIX
MPU3HAKOR.

Cpeny HaMMEHOBAHMIA BUIOB CIIOPTa MOXKHO BCTPETUTh €AMHUYHBIE CIydau YIIO-
TpebneHus B ucunciasiemoM 3HadeHnn. B A balanced corpus of British English up to
1994 npencraBieH Takoil mpumep:

He took off his white coat. Under it he was wearing a slate-blue suit in tussore, the
cut, material and colour not quite masculine enough for his height and heavily muscled
chest. He had the figure of a rugby international and he made Wexford, who was just on
six feet, feel short.

[Tpu TakoM yrmoTpeOiieHMH TPOUCXOIUT U3MEHEHHE 3HAUCHUS: pechu — peeoucm,
no tuny beauty — a beauty (cM. nanee). B psay cyliecTBUTEIbHBIX, HA3bIBAIOIIMX 00-
JIe3HH, TAK)Ke €CTh OJJHO MCKIIIOYCHHUE: MTOHATHE cancer — pax IMEET Pa3HOBHIHOCTH
KakK I10 BHJIaM, TaK U 110 OOJILHOMY OpraHy, ¥ IOTOMY JJAHHOE CIIOBO MOXKET YIOTpeO-
JISATBCS C APTUKIIEM d.

DAKTOPbI MEPEXOAHOCTU

Camyro OOJBIIYIO TPYIIY COCTaBJISIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPHIE MOKHO
ObUTO OBI HA3BaTh MEPEXOIHBIMH, TO €CTh CIIOCOOHBIMU YIOTPEOIATHCS M KaK HEUCUHUC-
JIleMbIE U KaK MCYHCIIIEMbIe. JTO CYIIECTBUTEIbHBIC OTBICYCHHBIC U BEIICCTBCHHBIE.
BHYTpU 3TOM rpymIibl MOKHO BBIACIUTH CBOU ITOATPYIIIIEL.
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Oco0ast HeOoIbIIIast TPYIIA — 3TO OTBJICUEHHBIE HEHCUUCISIEMBIC CYIIECTBUTEIIb-
HBIE, KOTOpPbIE, HE YIOTPEOIISACh B €IMHCTBEHHOM YHCIIE C apTUKIIEM d, OTHAKO MOTYT
yIoTpeOIAThCS BO MHOKECTBEHHOM 4ucie: weathers, damages, evidences, permissions,
equipments, sceneries.

(...) students’ misconceptions remained well ingrained even after a thorough coverage
of the evidences supporting evolution [Corpus of Historical American English; 2004].

[Tpu >TOM HEOOXOUMO OTMETHTh AMHAMHUKY Pa3BUTHS TaKUX CYIIECTBUTEIb-
HbeiX. Ecim the Corpus of Historical American English B 1820 ormeuaer 158 ynotpe6-
JICHUH evidence BO MHOXeCTBeHHOM yucie, To B 2000 — toasko 5 [Levin M. URL:
https://blogg.Inu.se/english-language-blog/blog/magnus/is-evidence-used-in-the-plural].

OcCHOBHasi Macca TIePEXOHBIX CYIICCTBUTEILHBIX — ITO HEUCUHCIISIEMbIE CYIIe-
CTBUTEJIbHBIE, KOTOPBIE YIIOTPEOIIAIOTCSA KaK HCUUCIIIEMbIE C HEOOIBIIMMHU OTTEHKAMH
B 3HaueHuu. Get into debt — ene3mwv 6 doneu, TO €CTh MOMACTh B JOITOBOE COCTOSTHHE,
3a/10JDKEHHOCTh. Pay a debt — ynaamumu 0one, TO €CTh HEKOTOPYIO CyMMY JICHET, OT-
JUYHYIO OT JIPYTOil CyMMBI, a CII€ZI0BAaTENbHO, HEKYIO BEIUYHMHY, MTOUICKAILYIO CUETY
B psiny npyrux BenuuuH. Catch (a) cold — npoctyautbes. Ecinu apTukie ynorpeoieH,
TO MOTYEPKUBACTCSI BPEMEHHOE COCTOSIHUE MPOCTY/IbI, €CIIH HET, — MPOCTYKEHHOCTh
KaK TaKkoBasi, COCTOsIHUE nepeoxnaxaenus. All children like ice-cream. — Bce oemu
06sim moposicenoe. MOpOKEHOE MBICIHUTCSI Kak BEUIECTBO. The town itself was quite
charming, however, and we enjoyed an ice-cream on the beach before visiting Bluff, the
southernmost point of the main land. ...1 MbI C yIOBOJILCTBUEM CHEIU TI0 MOPOKEHHOMY...
Hmeercs B BUy HOPIHS MOPOXKEHOTO.

Kak BUIHO M3 MPUMEPOB, JOCTATOYHO JOOABICHUSI APTUKIIS ¢, YTOOBI B COOTHO-
IIEHUH CEMAHTHKA — I'paMMaTHKa MOCJIEAHSS IepeBeciia M CJI0BO MEPEIUIo B pa3ps
HCYHUCIIIEMBIX CYIIECTBUTEIILHBIX.

B nmpyrux cimydasx [uist TaKOTo mepexoia HeoOXOJuMO y4acTHE CHHTAaKCHCa,
a UMEHHO CYIIECTBUTEIFHOE PEATU3YET UCUHCIIIEMOE 3HAYCHHE 3 CUET MPUCOCTMHEHUS
ornpenenenust. OnpenenaeHne MOXXeT ObITh BBIPAXKEHO:

¢ npuiIarate’abHBIM WK MPpHYAcTUEM (TPUYACTHBIM o0opoToM) — I was about
to say tenderness — and to do that in part by acknowledging that it is a knowledge im-
plicit in or enabled by Gide’s own transgressive crossing of some forbidden boundaries;

¢ TIPEUTIOKHBIM 000poToM — Also, the history of sculpture includes some account
of the abortive plans for sculpture, just as the history of architecture is incomplete as
a history of ideas without a knowledge of rejected proposals;

¢ TpUIATOYHBIM mpeaniokenueM — These are people with a genuine interest
in history coupled with a knowledge that might surprise you, considering they are
amateurs.

JlaHHBIE S3BIKOBBIX KOPITYCOB IO3BOJISIIOT OMPEIEIUTh YaCTOTHOCTD YIOTPEOJICHHS
MIEPEXO/IHBIX CYILIECTBUTEIBHBIX KaK HCUUCISIEMBIX M HEUCUUCIIeMbIX. [10 TaHHBIM sI3bI-
koBoro kopmyca Jluackoro Yuusepcurera [URL: http://corpus.leeds.ac.uk/itweb/htdocs/
Query.html], Hanpumep, cioBo death xak Hencuucisiemoe yrmorpeonero 18 445 pas. Kak
ucuncisiemoe 0e3 ornpeneneHuit ynorpebneno 289 pas, ¢ TaKUMH aTTPHOYTHBHBIMH OI1-
peneneHusMH, Kak fragic, sudden, slow n T.1. — 246 pa3 u 7 pa3 ¢ IpUIaTOYHBIMU IIPe/i-
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JIOKECHUSIMU. DT JTaHHBIE TIOTYYEHBI TP OCYIIECTBICHNH MTorcka B A balanced corpus
of British English up to 1994. JIpyrue kopiryca 1ar0T HECKOJIBKO MHBIC U(PHI, HO B TOH
xe nponopuuu. ITosromy xots B cinoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[Hornby 1995] nepBeiM 3HaueHHEM ciioBa death maeTcsi €ro HCYUCISIEMOE yroTpediie-
HHE, HA OCHOBAHHMHU MPHUBE/ICHHBIX JTAHHBIX MOXKHO CUUTATh, YTO UMEHHO HECUUCIIIEMOE
3HAYCHUE SIBIISICTCS JUIs1 HETO NIEPBUYHBIM.

PA3PSAbl NCHUCNAEMOCTU

[pu ucumcisieMoM yHnoTpeOICHHN HEUCUKCIIIEMbIE CYIIECTBUTEIBHBIC OCYIIIECT-
BIISIFOT MIEPEXOJI B OJIMH U3 CIIEAYIOMINX Pa3psii0B HCUUCISIEMOCTH:

¢ BEIIECTBO > CMHUYHBINA 00BEKT — ice-cream —> an ice-cream,

4 BCIIECTBO = OTJIENIBHOE COOBITHE — fire > a fire;

¢ BCIIECTBO = HEKasi Pa3HOBHIHOCTh, COPT — wine > a wine:

Over the years she had developed a discerning palate and acquired an encyclopaedic
knowledge of ... the suitability of a wine with a specific food.

4 OTBJCYCHHOE TMOHATHE —> OTAEIbHOE COOBITHE, BPEMEHHON MPOMEKYTOK —
morning = on a September morning;
4 OTBJICYCHHOC IOHATHE —> HEKas PasHOBUIAHOCTb, OJUH UX BO3MOKHBIX Bapu-
aHTOB SBIECHUSA — altention = an attention:
For Clelia was, as she had claimed, a good audience: she listened with an attention

that picked up the faintest vibrations of meaning [http://corpus.leeds.ac.uk/itweb/
htdocs/Query.html. URL: (date of reference on 19 2017)].

HEONPEAENEHHbIA APTUKJ1b
KAK CPEACTBO OEPA30BAHUA HOBbIX 3HAYEHUI CJIOBA

B HekoTOpbIX citydasix MpH Mepexo/ie HEUCUUCIISIEMbIX CYIIECTBUTENLHBIX B pa3psil
HCYHCIISIEMBIX ITPOUCXOIUT U3MEHEHUE 3HaueHus. Kak paBuiio, MpoOUCXOIUT IEPEHOC
110 CMEXHOCTH: OTBJICYEHHOE MOHATHE O Ka4ECTBE — €IAUHUYHBIA PEIMET HOCUTEID
9TOTO KauecTBa, beauty — a beauty, BenecTBO — COOBITHE, CBI3aHHOE C MPOSBICHUEM
9TOTO BEIECTBa fire — a fire; OTBIEUEHHOE TIOHATHE O KauecTBE — CIIydail mposiBie-
HUS 3TOTO Ka4ecTBa, decision — a decision, experience — an experience.

SAKJTIOMEHUE

Takum 00pazoM, BHYTPU TPAJUIMOHHO BBIICISAEMBIX HEHCUHCIIIEMBIX CYIECTBU-
TCIBHBIX — OTBJICYCHHBIX, CO6I/IpaTeJ'II)HI)IX 1 BCHICCTBCHHbLIX CYNHICCTBYIOT KaK Sil’lgll—
laria tantum (advice, furniture, blood), Tak n MepexoaHbIE, YIOTPEOISIOMUECT H KaK
ucqucisieMble (attention, equipment, wine). B cBoto ouepeib, IepeX0AHOCTh MOKET OBITh
Pa3HbIX TUIIOB: NEPEXOJHOCTh TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4ucie (weather); nepexoa-
HOCTb TpaMMaTHYeCcKasi, IEPEXOTHOCTh CHHTAKCHYecKast. | paMMarideckast epexoTHOCTh
CBOMCTBEHHA CYIICCTBHUTEIIBHBIM, MOHITUHHOE COJIEPKAHUE KOTOPBIX IPEIIOIaracT
npeaMeT, 001aJatoNuii MOYTH B PABHOM CTENIEHU CTOPOHOW MCUUCIISICMOM U HEUCUHC-
nsiemoi. Takue cyIecTBUTEIbHBIC MOYKHO Ha3BaTh OMBAICHTHBIMU (debt). CUHTaKCHYE-
CKasl IEPEeX0THOCTh BO3MOXKHA VISl TEX CYHICCTBUTENBHBIX, KOTOPBIC, OyIydH MPExK/Ie
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BCET0 HEHCUUCIACMBIMH, MOIUGHUIMPYIOTCS TIPU TIPUCOSIMHEHUH YTOYHSIOMINX TTOHS-
tHi (knowledge). Jlekcuaeckue rpymIibl «CropT», «00JIe3HN» B LEJIOM MOXXHO CYHUTATh
singularia tantum, 3a UCKJIFOUEHUEM JBYX CJIOB rugby u cancer B 1ByX €IMHUYHBIX
CITyYasix.

B pamkax xareropum HEMCUHCIIIEMOCTH/UCYHUCIIEMOCTH 00pa3yloTCsl TPU OMIIO3H-
IIUHU: BELIECTBO — (hU3HUYECKHE OOBEKTHI (IITYKH), HEM3MEHHBIE MPOLIECCH — COOBITHS
(BpeMeHHbIE HHTEPBAJIbl), HEN3MEHHbIEC OTBIICUCHHBIEC TOHSATUS — OTIEIbHBIC OTBIIC-
YEHHBIE ITOHATHUS U SIBJICHUS (Pa3HOBUIHOCTH).
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A CLASSIFICATION OF ENGLISH
UNCOUNTABLE NOUNS

Alexey B. Kostromin

RUDN University
Mikluho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article studies the classification of uncountable English nouns. The topic is described
largely both in grammar manuals and research works. However, it may be presented in more details.

In the typological perspective English is not just an analytical language. It certainly demonstrates
some features of an isolating language. Unlike such languages as French, German or Italian, it lacks the
grammatical gender and that is the cause of a different ground for the classification of English nouns.
They are divided into classes according to the way the things exist — either as separate single units forming
quantities or some continuity with no definite limits both material and mental. This is the guideline to a more
detailed description of countable and uncountable nouns.

The analytical character of English also implies that noun classifiers are not imbedded into a noun
in its basic form, but are either a separate root morpheme (article a) or are not expressed at all. That differs
much from grammatical gender which is a permanent attribute of a noun. The initial class of a noun is not
fixed and can change depending the meaning and context. A balance of those two factors determines the
shift from being a countable noun to the opposite status and vice versa. That’s why a synthetic language
speakers face a difficult task of mastering the English article and a detailed classification uncountable
nouns may help them a lot.

A statistical analysis of the word death which is both countable and uncountable was made to show
the prevailing usage.

Key words: uncountable nouns and countable nouns, groups of uncountable nouns, categories of noun
countability, the indefinite article and the semantic structure of nouns
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